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Preface

This small Chinese-English Dictionary of Common Idioms is
compiled for foreign Chinese learners with the intent of providing
them with a reference book that they can look up at any time any-
where. All the idioms that amount to over 1,000 have been se-
lected from A Dictionary of Idioms for Chinese Learners. They
are frequently used in colloquial Chinese by native speakers and
are marked by their simplicity, humor and vividness in expression.
In summary, this dictionary features the following aspects:

First,in terms of semantics, we basically adopt paraphrasing
and avoid explaining with synonyms or highly concentrated expla-
nations. We have also added some notes to the entries such as the
notes on word formation, background information or other supple-
ments in order to facilitate learners’ understanding of the idiom.

Second, in terms of usage, we have attached special impor-
tance to providing all information related to the context of the en-
try such as the proper situation of the idiom, the mood of the
speaker,and possible reactions from the listener. Other informa-
tion such as the affective meaning, collocational trends, regular
collocation and combination or separation in usage as well as some
special forms of negation.

Third,in terms of example sentence,we provide two or three
example sentences under each meaning. These sentences are use-
ful in practical communication. Being complete in meaning and
self-sufficient in structure, they can demonstrate the context and
conditions of the idiom in usage. Moreover, a special note of
“common structural modes” has been added to the end of the en-

try to consolidate or improve the effect of example sentences.
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Fourth,in terms of language, this dictionary is fully annota-
ted in English. Chinese pinyin has also been added to the example
sentences and collocations to help learners read the Chinese char-
acters,

Our target readers include beginners, intermediate and ad-
vanced Chinese learners. It is also suitable for overseas Chinese

and China’s minor nationalities to learn Chinese.

Author
May 2011
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3. ¥ &=

[z % 351 5] chi wobian cdo (of rabbits) eat the grass close to its
den
LI 7E B C R B s 7 BOR B E X B A B A& E
Bk, DEAEBEBANAIZIMITASIZHAARTF . BETA
WOELRFENESE. DAFARXEAE.
OEEE VEIE EE, 8 AT i3 #3R 5 e LA % .
It figuratively means conducting evil deeds in his neighborhood
or to impose harm or damage to those close to him. This phrase
expresses the speaker’s negative opinion upon such people or
conducts, implying an attitude of disapproval, complaining or
blaming. Derogatory. Used as predicate, object or attributive,

and it can be used with other words in between. The word or-
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der may be inverted.
OBBAABEWBNCARER - ~H, THBPENHEK.

Méi xiang dao lit I16u de nage rén jing shi yi ge ~ de, zhuan tou linja
men de qian,

It never occurred to me that the man living on the sixth floor
turned out to be a burglar who keeps stealing his own neigh-
bors.

O ER~ ETHMRRANERFRILELT.

Ta jiu xihuan ~ ,jie le hdo péngyou de ché hou jiu ba ta mai le,
He likes to inflict harm and loss on his own friends. He sold
his friend’s car after borrowing it.
OMEATLLGERF M LA A7 XEER3EAR A KER~
n

Ni zénme kéyi zhui tongshi de nii péngyou ne? Nanddo ni jiti ba pa
rénjia shudé ni ~ ma?

How could you date your colleague’s girlfriend? Aren’t you a-
fraid that others will gossip about your “ coveting your
neighbor’s wife”?

| TR~ B~ A~ B~ ~H)

jingran ~ ;zhudn ~ ;bu ~ ;xihuan ~ ; ~ de ---
4. ZFR KA

1 AB . flakEAEREAYANERTES. EEKA
NE . BEFARES,ERERFE "R,

.2 EXHAWBEEFRI CABEERSIVAYAERER

317,
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Guide to the Dictionary

1. Arrangement of Entries

This dictionary includes over 1,000 commonly used idioms
in contemporary Chinese. They are arranged in alphabetical
order of their Chinese pinyin. For example:
A
[n& A< ] ai shéng tanqi
(5% #] ai banjié
B
[\ % F3#T A~ #] ba ganzi da bu zhdo
[\ JLAE +1 ba jia bu li shi
The entries that share the same beginning character are ar-
ranged by the alphabetical order of the pinyin of the second
character;' when both the two characters they begin with
are the same, they are arranged according to the pinyin of
the third character. And the same goes for the rest. For ex-
ample:
B
[\ JLAE 1] ba jit bu Ii shi
[\ 1431 ba jia fen
[\ fili i % , % 5 #4138 ] Baxian gud hdi, gé xidn shéntdng
If an entry has several variations in spelling, we choose the
standard or the most common spelling as the main entry.
The variation entry is not paraphrased — it is only referred
to in the notes of the main entry in the form of “Also as...”.
For example:

[ 4] ai banjié
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w WAELE— %1, E=41, E—#&]
2. Layout of Entries

2.1 Legend
006 sequence of senses
> pragmatic note
D> affective meaning
& grammar note
@) example sentence
~ used to replace the entry that appears in the
example sentence
| regular collocation
& to show that the entry can be also used as
other expressions
2.2 The main entry is accompanied by its English equivalent.
2.3 The meanings and usages of an entry are marked by the
sense. In case of more than one sense, they are guided by
the icons of @@ @®.
2.4 Each entry is composed of three parts:
Part 1. Semantic,pragmatic and grammatical notes and their
English translations;
Part II. The example sentences with English translations;
Part III. Regular collocations.
2.5 1If different senses share the same grammatical functions and
collocations, their “grammatical note” and “regular colloca-
tion” are not listed separately. Instead, they appear at the

end of the entry guided respectively by & and || .
3. Sample Entry

"z %5 1 %] chi wobian cdo (of rabbits) eat the grass close to its

den
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4.

iEAC AN R FERENBCABEMAERGE.
Mk, DEAREEFENANXIHITHIIXMAREF . GEFTH
W HEARFENELE. DAARNAE.

OfEEE EIE EE, PR3 617135 , daT PR3

It figuratively means conducting evil deeds in his neighborhood
or to impose harm or damage to those close to him. This phrase
expresses the speaker’s negative opinion upon such people or
conducts, implying an attitude of disapproval, complaining or
blaming. Derogatory. Used as predicate, object or attributive,
and it can be used with other words in between. The word or-
der may be inverted.
OBBEAEMIETAZR -~ . TMBENHE.

Méi xiang dao lit l6u de nage rén jing shi yi ge ~ de, zhuan tou linja
men de qian,

It never occurred to me that the man living on the sixth floor
turned out to be a burglar who keeps stealing his own neigh-
bors.

Ot ER~ . BT HMREANERFRIEEELT.

Ta jit xihuan ~ ,jié le hdo péngyou de ché hou jiti ba ta mai le,
He likes to inflict harm and loss on his own friends. He sold
his friend’s car after borrowing it.
OREATLGERFH LR A R? MEERBKEAEA KR~
9

Ni zénme kéyi zhui tongshi de nii péngyou ne? Nanddo ni jiti bl pa
rénjia shudé ni ~ ma?

How could you date your colleague’s girlfriend? Aren’t you a-
fraid that others will gossip about your coveting your
neighbor’s wife?

| ER~ T~ R~ B~ ~ -

jingran ~ ; zhuan ~ ;bu ~ ;xihuan ~ ; ~ de -
4. Pronunciation and Others

1 The entry,example sentences and regular collocations are all
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marked in Chinese pinyin. The pinyin is separated by
words. The tone-graph is not given to words of neutral
tones. Tone sandhis are mainly given to “—” and “A&”.

A “Pinyin Alphabetical Index of Entries”,a “Stroke Index
of Entries” and a “Radical Index of Entries” are provided
before the body.
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Pinyin Alphabetical Index of Entries

AREEHSFENIAFHS, BERBFNHF
BRE-FER8:.—H). | (B).J (¥ (8. — ()
B HESY , 20 R — 48R, B 2 INFHS,
i3 38

EREm 14 | & 31
BRT 15 | fER R 32
TWF 15 | #f—5 . YL — 15 32
ZEX 16 | 1B 33
IR 7 I 1| $&m|m 16 | REWH 33
R 1| #2871 17 | #RE AR 34
BRI 2| Rt 17| Bk 34
EHAH 2 | BES 18 | B¥% 1] 35
P 3| W E 18 | H MR 35
B E T 3| WF R 19 | HEH 36
BFEEH 4| MEAKWMHACHE |FERHIT 36
AR 1E 4 20 [ KB 37
# sk 5 | I WAL 20 | BFARBRTF.BA
T L 21 =K 37
E R EETET 21 | A FIRTKEYW 38
A AR 22 | AFRAETIRAER 39
EEAL 22 | LB RiEHE 39
NFEFIAHE 6 | /AP 23| B EARRE L FAK 40
ANAE+ 6 | B K 23 | WILFE 40
NI 7| ¥HKE 24 | EAVERMAIL 41
ANl %, & BHE 7| FIEARTE 24 | FHXFE 41
INFE— 8 | R 25 | BIE LB E 42
BT THATITFH 8| K&K 26 | BIA AL 42
SR & 9 | FFH AR 26 | BERHE 43
H H 53 9 | HMEFEE 26 [ MO AN O 43
HEH . BER 10 | FHER 27 | mAABRE 44
HFEX 11| #& 3k 27 | #M IR 44
HARTF 11| HHEEF 28 | RITE 45
HF%E 12 | #E 28 | RiTE#H 45
HEHk— 12 | 5K 29 | RAA/I 46
HEAWM—R 13 | BHiEW 29 | AEIKIRIEFI 46
EAREmE 13 | ENEHE 30 | AR E W LA 47
351 14 | WEAE 30 | REIEK 47
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A Xt 48
AHFER B 49
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Ao 50
AnELARA 50
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